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béhié dö tot Ii rèfong, yo dèmanndo
dè poui môréc dè vièhllièssé.

Chong patrong to chorèprit dè hlè
rèfongcha è prit pè la parola lifét :
« Yo vîyo que té ông châdo, yo tè

lacho la vià. » Éc-donn niông-mé
chonn aöc conndanna à môréc por
aïbréllia d'éjè. Fâ crirè què dèvann,
èn mannta payée, faji pa bong éhrè
doméchtéco por lachiè cha vià por
tann pôc

mais celui-ci pas bête du tout dit :

je demande de pouvoir mourir de
vieillesse. Son patron, tout surpris et
étonné de cette demande, mais pris
par la parole donnée lui dit : « Je vois

que tu es un sage, je te l'accorde. »

Depuis lors, plus aucun domestique
ne fut condamné pour avoir cassé

des vases. Il faut croire que dans

ce temps-là dans maints pays, il ne
faisait pas bon être domestique chez
de pareilles gens s'il fallait laisser sa

peau pour si peu

Place Pestalozzi,Yverdon. Photo Michael Briguet.
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[...]« N'importe quelle deuxième langue est bénéfique pour l'enfant, qu'elle
soit une grande ou une petite langue, car elle forme le cerveau Les prochains
apprentissages seront facilités : il n'y a aucun doute là-dessus. Le cerveau
humain n'a pas uniquement de la place pour une langue, il est extensible

« Les langues apprises ne sont pas en concurrence. H faut cesser d'opposer
l'apprentissage d'une langue à une autre AEvolène, c'est un énorme avantage
d'apprendre une deuxième langue dans un contexte naturel, par opposition à

l'apprentissage artificiel des langues à l'école. » [...]

Andres Kristol, prof, honoraire au Centre de dialectologie de l'Université de

Neuchâtel - tiré de « Le patois, ma langue de cœur », interview de Tatiana Tissot,

paru dans Coopération N° 33,14 août 2017.
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Dinche l'èj'ou layadè Pâtyèta, galéja
vatsèta, bala toura, boun'armaye,
viye banye è po fourni, tsê tsapyâye
chu le tolâ d'on grô-magajin.

Comme cela s'est déroulée la vie de

Pâquerette, jolie vachette, belle taure,
bonne laitière, vieille vache et pour
finir, viande hachée sur le tablard d'un
grand magasin.
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« Le patois est une langue à part entière, capable d'exprimer la totalité de

l'humanité, la totalité des émotions et non seulement la langue du travail ou
de la culture matérielle. C'est une langue belle, extrêmement imagée, avec
un vocabulaire riche. »

Gisèle Pannatier, linguiste, Evolène - tiré de « Le patois, ma langue de cœur »,
interview de Tatiana Tissot, paru dans Coopération N° 33,14 août 2017.

Les Milices vaudoises, cortège du 24 septembre. Photos Bretz.
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